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Cyfarfu’r Cynulliad am 1.30 p.m. gyda’r LIywydd (Rosemary Butler) yn y Gadair.
The Assembly met at 1.30 p.m. with the Presiding Officer (Rosemary Butler) in the Chair.

Teyrnged i Lowyr y Gleision
Tribute to Gleision Miners

Y Llywydd: Prynhawn da.

It is my sad duty today to ask you to stand to
observe a minute’s silence in memory of the
miners who tragically lost their lives at the
Gleision mine last week.

The Presiding Officer: Good afternoon.

Fy nyletswydd trist heddiw yw gofyn ichi
sefyll i nodi munud o dawelwch er cof am y
glowyr a gollodd eu bywydau yn drasig ym
mhwll y Gleision yr wythnos diwethaf.

Safodd Aelodau 'r Cynulliad am funud o dawelwch.

Assembly Members stood for a minute ’s silence.

Datganiad am Bwll y Gleision
Statement on the Gleision Mine

The First Minister (Carwyn Jones):
Members will be familiar with the key facts
surrounding the tragedy at Gleision Colliery
near Pontardawe at the end of last week. We
now know that four miners from a party of
seven were trapped by water in a ventilation
shaft. Three miners escaped. We also know
that efforts to rescue the remaining four
trapped men were unsuccessful. The four
miners were Charles Breslin, David Powell,
Garry Jenkins and Phillip Hill; all were local
to the Swansea and Neath Valleys. I know
that all Members will join me in offering
sincere condolences to the bereaved families.
Our thoughts are with them and the wider
community that shares in their loss.

Yr oedd amser yn ein hanes pan oedd
damweiniau yn y gweithiau glo yn rhy
gyffredin. Yr oeddem yn gobeithio, wrth
gwrs, bod yr achlysuron hynny yn vy
gorffennol, ond mae’r digwyddiad yn vy
Gleision yn ein hatgoffa o’r peryglon sy’n
gysylltiedig &’r diwydiant glo.

South Wales Police are leading the
investigation in accordance with the work-
related deaths protocol agreed between the
police, the Health and Safety Executive, local
authorities and the Crown Prosecution
Service. The Health and Safety Executive is
providing technical support. At a later stage,
it may be appropriate for the HSE to take the
lead in the investigation, as has happened in

Y Prif Weinidog (Carwyn Jones): Bydd
Aelodau yn gyfarwydd &’r ffeithiau
allweddol ynglyn a’r drychineb yng Nglofa’r
Gleision ger Pontardawe ddiwedd yr wythnos
diwethaf. Rydym bellach yn gwybod bod dwr
wedi trapio pedwar gléwr o grwp 0 saith
mewn siafft awyru. Dihangodd tri gléwr.
Gwyddom hefyd y bu ymdrechion i achub y
pedwar dyn yn aflwyddiannus. Y pedwar
glowr oedd Charles Breslin, David Powell,
Garry Jenkins a Phillip Hill; roedd pob un yn
lleol i Gwm Tawe a Chwm Nedd. Gwn y
bydd yr Aelodau i gyd yn ymuno & mi i
gynnig ein cydymdeimlad dwys i’r teuluoedd
yn eu profedigaeth. Mae’r teuluoedd hynny,
ynghyd &’r gymuned ehangach sy’n rhannu
yn eu colled, yn ein meddyliau.

There was a time in our history when mining
tragedies were sadly common. We had
hoped, of course, that these events were in
the past. The incident at Gleision is a tragic
reminder of the dangers associated with the
mining industry.

Mae Heddlu De Cymru yn arwain yr
ymchwiliad yn unol &r  protocol
marwolaethau yn y gwaith y cytunwyd arno
gan yr heddlu, yr Awdurdod Gweithredol
lechyd a Diogelwch, awdurdodau lleol a
Gwasanaeth Erlyn y Goron. Mae’r Awdurdod
Gweithredol lechyd a Diogelwch yn darparu
cymorth technegol. Yn nes ymlaen, efallai y
bydd yn briodol i’r AGID gymryd yr awenau



other incidents. | expect a full report into the
causes of the tragedy to be published in due
course, so that any lessons learnt can be
applied elsewhere. | would like to pay tribute
to the emergency services and rescue teams
that worked unstintingly, and at personal risk,
to search for the miners. These include the
police and fire and ambulance services, along
with the mines and caves rescue services.
Mining communities are traditionally close-
knit and supportive to those in need, and we
saw this through the immediate response of
the community in setting up a base at Rhos
Community Centre to support the families
and loved ones of the miners. No-one can fail
to have been impressed by the kindness
shown by neighbours at a time of need.
Llywydd, I have referred to the shared history
of coal mining, which still forms a powerful
bond among communities in many parts of
our country. The tragedy at Gleision is a
tragedy for Wales.

The Presiding Officer: As the First Minister
said, there has been a great outpouring of
grief from around the world, and you will all
have received a letter from the Secretary of
State for Wales.

The Leader of the Opposition (Andrew
R.T. Davies): | thank the First Minister for
his statement this afternoon, and the
Presiding Officer for allowing time for this
statement to be made. It is entirely
appropriate, during our first meeting here,
that we, as the collective of the elected
representatives of Wales, come together to
show our support and strength as a country in
dealing with such issues. In a world that is
numbed by news about deaths from across
the world, it is often taken for granted that
they are happening somewhere else.
However, Friday’s events graphically
emphasised the tragic consequences of
mining accidents. | know the area well, as my
wife’s aunt has farmed the land that
neighbours the mine for around 60 years. It
was striking to see the location of the mine,
because it had never occurred to me that there
was a mine in that area.

| pay tribute, along with the First Minister, to
the excellent work done by the emergency
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yn yr ymchwiliad, fel sydd wedi digwydd
mewn achosion eraill. Yr wyf yn disgwyl i
adroddiad llawn ar achosion y ddamwain gael
ei gyhoeddi maes o law, er mwyn i unrhyw
wersi gael eu dysgu a’u cymhwyso mewn
mannau eraill. Hoffwn dalu teyrnged i’r
gwasanaethau brys a’r timau achub a
weithiodd yn ddiflino, mewn mannau
peryglus, i chwilio am y glowyr. Mae’r rhain
yn cynnwys yr heddlu, y gwasanaethau tan ac
ambiwlans, a’r gwasanaethau achub o
fwyngloddiau ac ogofau. Yn draddodiadol,
mae cymunedau glofaol yn glos ac yn
gefnogol i’r rhai mewn angen, a gwelsom
hyn yn y ffordd yr ymatebodd y gymuned yn
syth  drwy ddarparu cefnogaeth yng
Nghanolfan Gymunedol Rhos i deuluoedd ac
anwyliaid y glowyr. Ni all unrhyw un fethu &
chydnabod y caredigrwydd a ddangoswyd
gan gymdogion mewn cyfnod o angen.
Lywydd, yr wyf wedi cyfeirio at ein hanes o
gloddio am lo, sydd yn dal i ffurfio bond cryf
ymysg cymunedau ein gwlad. Mae’r
drychineb yn Gleision yn drychineb i Gymru.

Y Llywydd: Fel y dywedodd y Prif
Weinidog, bu galaru eang ar draws y byd, a
byddwch i gyd wedi derbyn llythyr oddi wrth
Ysgrifennydd Gwladol Cymru.

Arweinydd yr Wrthblaid (Andrew R.T.
Davies): Diolch i’r Prif Weinidog am ei
ddatganiad y prynhawn yma, a’r LIywydd am
ganiatau amser ar gyfer y datganiad hwn.
Mae’n gwbl briodol, yn ystod ein cyfarfod
cyntaf yma, ein bod ni, fel cynrychiolwyr
etholedig Cymru, yn dod at ein gilydd i
ddangos ein cefnogaeth a’n cryfder fel gwlad
wrth ddelio & materion o’r fath. Wrth glywed
newyddion trist am farwolaethau o bob rhan
o’r byd, mae pobl yn aml yn cymryd yn
ganiataol eu bod yn digwydd yn rhywle arall.
Fodd bynnag, mae digwyddiadau dydd
Gwener wedi pwysleisio canlyniadau trasig
damweiniau mwyngloddio. Yr wyf yn nabod
yr ardal yn dda, gan fod modryb fy ngwraig
wedi ffermio tir cyfagos i’r pwll am tua 60
mlynedd. Roedd yn drawiadol i weld lleoliad
y pwll, gan nad oeddwn erioed wedi meddwl
bod pwll yn yr ardal honno.

Rhof deyrnged, fel y gwnaeth y Prif
Weinidog, i waith rhagorol y gwasanaethau



services on behalf of all concerned, in trying
to bring a favourable outcome to the tragedy
that happened last Thursday and Friday. As
one of the regional Members who represents
the area where the mines rescue service is
based in the Rhondda, it was a source of
enormous pride for me to see them working
hand in glove with everyone else to try to
bring a satisfactory conclusion to these sad
events. | believe that the response that we
saw from the community was a very Welsh
one. One thing that Wales is exceptionally
good at is rallying around and supporting
people when they need support. | believe that
only in Wales would you find that level of
community support and help.

First Minister, 1 would like to pose two
guestions to you. First, in your mind, is there
sufficient local support from the local health
board and the local authorities to ensure that
the families of the bereaved and the survivors
receive the support that they require? That
support could be in the field of education for
the children, or family support, so that, with
time, adjustments can be made—although |
doubt whether many people will ever forget
their loved ones who perished on Friday.

Secondly, you alluded to the issue of an
investigation. | appreciate that you cannot go
into any depth on that now, but when
conclusions are brought forward on matters
that relate to the responsibility of the
Assembly—such as planning—will you bring
a full statement to Plenary so that Members
have an opportunity to analyse the issue and
ask questions, where appropriate, to ensure
that any improvements required are made? In
closing, I leave the thoughts and prayers of
the Welsh Conservatives with the families of
the bereaved, and express our support for the
survivors of this tragedy and the events that
unfolded on Thursday and Friday.

Arweinydd Plaid Cymru (leuan Wyn
Jones): Diolchaf i’r Prif Weinidog yn gynnes
iawn am ei ddatganiad heddiw. Mae’n hollol
briodol bod datganiad yn cael ei wneud
heddiw, o gofio’r drychineb fawr a
ddigwyddodd ym mhwll glo’r Gleision yng
Nghwm Tawe ddydd lau diwethaf. Yr ydym i
gyd, fel Aelodau, yn anfon ein cydymdeimlad
dwysaf at y teuluoedd yn eu colled.
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brys ar ran pawb yr effeithiwyd arnynt, wrth
geisio dod & chanlyniad ffafriol i’r drychineb
ddydd lau a dydd Gwener diwethaf. Fel un
o’r Aelodau rhanbarthol sy’n cynrychioli’r
ardal lle mae’r gwasanaeth achub pyllau glo
wedi ei leoli yn y Rhondda, roedd yn destun
balchder enfawr i mi eu gweld yn gweithio
law yn llaw & phawb arall i geisio dod &’r
digwyddiadau trist hyn i ben yn gadarnhaol.
Credaf fod yr ymateb a welsom gan y
gymuned yn un Cymreig iawn. Un peth mae
Cymru yn gallu ei wneud yn eithriadol o dda
yw bod yn gefn i bobl pan fydd arnynt angen
cymorth. Credaf mai dim ond yng Nghymru
y byddech yn dod o hyd i’r lefel honno o
gefnogaeth a chymorth gymunedol.

Brif Weinidog, hoffwn ofyn dau gwestiwn i
chi. Yn gyntaf, yn eich barn chi, a oes digon
o gefnhogaeth leol gan y bwrdd iechyd lleol
a’r awdurdodau lleol i sicrhau bod vy
teuluoedd sydd mewn profedigaeth a’r
goroeswyr yn cael y cymorth sydd ei angen
arnynt? Gallai hynny fod ym maes addysg ar
gyfer y plant, neu gymorth i deuluoedd, er
mwyn gwneud addasiadau gydag amser—er
fy mod yn amau na fydd Illawer o bobl yn
anghofio eu hanwyliaid a fu farw ddydd
Gwener.

Yn ail, cyfeiriasoch at ymchwiliad.
Sylweddolaf na allwch roi unrhyw fanylion
am hynny yn awr, ond pan ddaw casgliadau
ar faterion sy’n ymwneud & chyfrifoldeb y
Cynulliad—fel cynllunio—a wnewch chi
wneud datganiad Ilawn mewn Cyfarfod
Llawn er mwyn i Aelodau gael cyfle i
ddadansoddi’r mater a gofyn cwestiynau, lle
bo’n briodol, er mwyn sicrhau bod unrhyw
welliannau angenrheidiol yn cael eu gwneud?
Wrth gloi, mae meddyliau a gweddiau’r
Ceidwadwyr Cymreig gyda’r teuluoedd sydd
mewn profedigaeth, ac rydym yn cefnogi
goroeswyr 'y drychineb ar hyn a
ddigwyddodd ddydd lau a dydd Gwener.

The Leader of Plaid Cymru (leuan Wyn
Jones): | very warmly thank the First
Minister for his statement today. It is wholly
appropriate that he made a statement today,
given the scale of the tragedy that took place
at the Gleision mine in the Swansea Valley
last Thursday. We all, as Members, send our
sincerest sympathies to the families in their
loss.



Ein hymateb cyntaf, mae’n siwr, oedd nad
oeddem yn disgwyl gweld trychineb o’r fath,
fel y dywedodd y Prif Weinidog, gyda
glowyr yn colli eu bywydau o dan y ddaear.
Cawsom ein hatgoffa mewn ffordd hynod o
greulon pa mor beryglus yw gweithio o dan y
ddaear o hyd, er yr holl waith a gyflawnwyd
dros y blynyddoedd a’r degawdau diwethaf i
wneud pethau mor ddiogel & phosibl. Ni
allwn ddychmygu’r loes y mae’r teuluoedd
yn ei theimlo o golli eu hanwyliaid yn y
ddamwain yn y Gleision. Yr ydym yn anfon
ein cofion atynt. Fel yr ydym wedi clywed, yr
oedd yr holl gymuned wedi tynnu at ei gilydd
i gefnogi’r teuluoedd, ac mae hynny’n
destament i’r ysbryd sy’n bodoli yn y
gymuned leol. Yr wyf i, hefyd, yn adnabod yr
ardal yn dda: cefais fy magu yn un o’r
cymoedd cyfagos ac euthum i’r ysgol ym
Mhontardawe. Daeth yr ysbryd yr wyf yn
gwybod amdano yn y gymuned i’r amlwg yn
yr oriau yn dilyn y ddamwain.

I would also like to pay tribute to those who
risked their lives in the search and rescue
operation. While hope existed that the men
could be found alive, they did everything
humanly possible to reach them, and Wales is
very proud of the work that they did. As the
First Minister said, the investigation into the
accident must go on: the police investigation
and that of the Health and Safety Executive
will, we trust, give the families and the
community answers to many of the questions
that they will surely have. I am sure that the
First Minister will agree that we must not
attempt to reach conclusions hastily, but we
should all remain determined to learn the
lessons of this devastating and tragic
accident. One expert has reminded us already
that it is impossible to eliminate all risks in
working underground or working within the
mining industry in general. Indeed, |1 am sure
that many of us in the Chamber may well
have relatives who have lost their lives in
mining accidents, whether in the coal
industry or in the slate quarries of north
Wales or anywhere where people have to go
underground to find metals.

While mining can be, and has been, made
safer, it cannot be made entirely safe. Will
the First Minister agree, however, that it is
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Our first response, | am sure, was that we did
not expect to see such a tragedy unfold, as the
First Minister said, with miners losing their
lives underground. We were reminded in a
very cruel way just how dangerous working
underground continues to be, despite all the
work that has been done over the past years
and decades to make things as safe as is
possible. We cannot imagine the pain felt by
these families in losing their loved ones in
such an accident at the Gleision mine. We
send our sincerest regards to them. As we
have heard, the whole community pulled
together to support the families, and that is
testament to the spirit that exists in the local
community. |, too, know the area well: | was
brought up in a nearby valley and | attended
school at Pontardawe. The spirit that |
remember in that community became
apparent in the hours following the accident.

Hoffwn hefyd dalu teyrnged i’r rhai a
beryglodd eu bywydau yn y gwaith chwilio
ac achub. Tra bod gobaith y gellid dod o hyd
i’r dynion yn fyw, roeddent yn gwneud
popeth o fewn eu gallu i’w cyrraedd, ac mae
Cymru’n falch iawn o’u gwaith. Fel y
dywedodd y Prif Weinidog, mae’n rhaid i’r
ymchwiliad i’r ddamwain barhau: bydd
ymchwiliad yr heddlu, a’r ymchwiliad gan yr
Awdurdod Gweithredol lechyd a Diogelwch,
yn rhoi atebion, gobeithio, i’r teuluoedd a’r
gymuned i nifer o’r cwestiynau sydd
ganddynt. Yr wyf yn sicr y bydd y Prif
Weinidog yn cytuno bod yn rhaid inni beidio
a cheisio dod i gasgliadau ar frys, ond dylem
i gyd barhau i fod yn benderfynol o ddysgu
gwersi o’r ddamwain ddinistriol a thrasig
hon. Mae un arbenigwr wedi ein hatgoffa
eisoes ei bod yn amhosibl dileu pob risg wrth
weithio dan ddaear neu yn y diwydiant
mwyngloddio yn gyffredinol. Yn wir, yr wyf
yn sicr bod gan sawl un ochonom yn y Siambr
hon berthnasau a gollodd eu bywydau mewn
damweiniau mwyngloddio, naill ai yn y
diwydiant glo neu yn chwareli llechi gogledd
Cymru, neu unrhyw le Ile mae’n rhaid i bobl
fynd o dan y ddaear i gloddio am fetelau.

Er bod modd gwneud mwyngloddio yn fwy
diogel—a bod hynny wedi digwydd—ni ellir
ei wneud yn gwbl ddiogel. A fyddai’r Prif



the job of Government at all levels to ensure
that the risks are minimised and eliminated as
far as is humanly possible? As we have seen
today, the Members of this Assembly stand
together as we mourn the loss of four miners
in the Swansea Valley. We send our
condolences to their families. We cannot
know their pain, but we can do our utmost to
stand by their side. Does the First Minister
agree that the best tribute that we can pay to
their memory is to ensure that, when the
investigation is complete, we stand
determined to do our best to ensure that, for
the next generation who venture into the
bowels of the earth to extract coal, mining is
an even safer industry?

The Presiding Officer: | call the First
Minister; | should have called you after the
leader of the opposition.

The First Minister: There will come a time
for questions and for answers to be sought to
those questions. It is natural, when we see a
tragedy such as this, that people want to
know how it happened. | do not believe that
that time is upon us yet. | have listened
carefully to the views of the families and they
have asked to be left to grieve in peace. They
must be allowed to do that, and | respect their
wishes. There will come a time, of course,
when there needs to be a full inquiry and,
should there be any lessons from that inquiry
that can be learned by organisations that are
within the responsibility of the Welsh
Government, then | will bring a statement
before the Assembly in order for questions to
be asked.

| join the leader of the opposition and of
Plaid Cymru in once again expressing my
condolences and the desire that mining
should be as safe as possible—we emphasise
the words ‘as possible’. These were
experienced miners. It is right to say that
there are risks with any job, but I do not think
that anyone expected this tragedy to happen.
There were many things that | thought that |
would have to deal with in the course of my
role as First Minister, but a mining accident
was not one of them. | think that we all
believed that mining accidents were a thing
of the past and not something that we would
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Weinidog yn cytuno, fodd bynnag, mai
gwaith y Llywodraeth ar bob lefel yw sicrhau
bod y risgiau yn cael eu lleihau a’u dileu lle
bo hynny’n ddynol bosibl? Fel yr ydym wedi
gweld heddiw, mae Aelodau’r Cynulliad hwn
yn sefyll gyda’i gilydd wrth alaru am golli
pedwar gléwr yng Nghwm Tawe. Anfonwn
ein cydymdeimlad at eu teuluoedd. Nid ydym
yn gwybod maint eu poen, ond gallwn wneud
ein gorau glas i sefyll ochr yn ochr & hwy. A
yw’r  Prif Weinidog yn cytuno mai’r
deyrnged orau y gallwn ei thalu er cof
amdanynt, pan fydd yr ymchwiliad wedi’i
gwblhau, yw gwneud ein gorau i sicrhau, ar
gyfer y genhedlaeth nesaf sy’n mentro i
grombil y ddaear i echdynnu glo, bod
mwyngloddio yn ddiwydiant hyd yn oed yn
fwy diogel?

Y Llywydd: Galwaf y Prif Weinidog; dylwn
fod wedi eich galw ar 6l arweinydd yr
wrthblaid.

Y Prif Weinidog: Daw amser ar gyfer
cwestiynau ac atebion i’r cwestiynau hynny.
Mae’n naturiol, wrth weld trychineb fel hon,
bod pobl eisiau gwybod sut y digwyddodd.
Nid wyf yn credu bod yr amser hwnnw wedi
cyrraedd eto. Yr wyf wedi gwrando’n ofalus
ar farn y teuluoedd ac maent wedi gofyn am
amser i alaru mewn heddwch. Rhaid iddynt
gael yr hawl i wneud hynny, ac yr wyf yn
parchu eu dymuniadau. Daw amser, wrth
gwrs, pan fydd angen ymchwiliad llawn ac,
os bydd unrhyw wersi y gellir eu dysgu gan
sefydliadau mae Llywodraeth Cymru yn
gyfrifol amdanynt, byddaf yn dod & datganiad
gerbron y Cynulliad er mwyn i gwestiynau
gael eu gofyn.

Ymunaf ag arweinydd yr wrthblaid ac
arweinydd Plaid Cymru unwaith eto i fynegi
fy nghydymdeimlad ynghyd & fy awydd y
dylai mwyngloddio fod mor ddiogel &
phosibl—rydym yn pwysleisio’r geiriau ‘a
phosibl’. Roedd y rhain yn lowyr profiadol.
Mae’n wir dweud bod yna risgiau mewn
unrhyw swydd, ond nid wyf yn credu bod
unrhyw un yn disgwyl y drychineb hon.
Roeddwn yn disgwyl gorfod delio & llawer o
bethau yn fy rél fel Prif Weinidog, ond nid
oedd damwain fwyngloddio yn un ohonynt.
Credaf ein bod i gyd yn credu bod
damweiniau mwyngloddio yn perthyn i’r



all have to face, least of all those families that
are now grieving.

The Leader of the Welsh Liberal
Democrats (Kirsty Williams): | thank the
First Minister for his statement and for the
support that he has given to the families
during this very difficult time and the role
that he has played in recent days in providing
that support. On behalf of the Welsh Liberal
Democrats, | join you, First Minister, in
sending our sincere condolences to the
families of the men who have so tragically
lost their lives and our best wishes to the
survivors of this horrific accident. | do not
think that anyone here can begin to imagine
the horror and pain suffered by these families
in those agonising hours following the knock
on the door to say that their loved ones were
trapped. It is a horrific experience to lose
anyone in unexpected circumstances and in
an accident, but to have that dragged out over
such an extended period in the full glare and
spotlight of international media attention
must only add to those families’ difficulties.

1.45 p.m.

Like you, | would like to thank and pay
tribute to all those who did their utmost in the
most difficult of circumstances to bring a
more positive end to this horrific incident: the
mines rescue service, the police, the fire
service and the paramedics, who worked, as
you said, tirelessly and at great personal risk
and under immense strain to try to bring
those men home alive. They were
determined, even when all hope was lost, to
bring those men home to their families.

Everybody has been deeply touched by the
common humanity of the people of
Pontardawe and the surrounding area in their
response to the families. We often hear that
our society and our communities have in
some way changed. This incident has
demonstrated to us that that common
humanity, and that feeling of belonging, has
not changed in Welsh communities: it is as
alive and well as it has ever been. In the most
difficult of circumstances, we often see the
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gorffennol ac nid yn rhywbeth y byddai’n
rhaid i ni eu hwynebu—a neb yn fwy na’r
teuluoedd sydd yn awr yn galaru.

Arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol
Cymru (Kirsty Williams): Diolch i’r Prif
Weinidog am ei ddatganiad ac am vy
gefnogaeth y mae wedi’i rhoi i’r teuluoedd
yn ystod y cyfnod anodd iawn hwn, a’r rol y
mae wedi’i chwarae dros y dyddiau diwethaf
wrth ddarparu’r cymorth hwnnw. Ar ran
Democratiaid Rhyddfrydol Cymru, yr wyf yn
ymuno & chi, Brif Weinidog, wrth anfon ein
cydymdeimlad diffuant at deuluoedd Yy
dynion sydd wedi colli eu bywydau mor
drasig, ac mae ein dymuniadau gorau gyda
goroeswyr y ddamwain erchyll hon. Nid wyf
yn credu y gall unrhyw un yma ddechrau
dychmygu’r arswyd a’r boen a ddioddefodd y
teuluoedd hyn yn ystod yr oriau ingol yn
dilyn y gnoc ar y drws i ddweud bod eu
hanwyliaid wedi’u dal. Mae’n brofiad erchyll
i golli unrhyw un o dan amgylchiadau
annisgwyl ac mewn damwain, ond mae’n
rhaid bod profi hynny dros gyfnod estynedig,
gyda’r holl sylw gan vy cyfryngau
rhyngwladol yn ychwanegu at anawsterau’r
teuluoedd hynny.

Fel chi, hoffwn ddiolch a thalu teyrnged i
bawb a wnaeth eu gorau glas dan yr
amgylchiadau mwyaf anodd i ddod & diwedd
mwy cadarnhaol i’r digwyddiad erchyll hwn:
gwasanaeth achub y pyllau glo, yr heddlu, y
gwasanaeth tdn a’r parafeddygon, a
weithiodd, fel y dywedasoch, yn ddiflino ac
mewn perygl personol mawr ac o dan straen
aruthrol i geisio dod &’r dynion hynny adref
yn fyw. Roeddent yn benderfynol, hyd yn
oed pan gollwyd pob gobaith, i ddod &’r
dynion hynny adref at eu teuluoedd.

Mae dynoliaeth gyffredin pobl Pontardawe
a’r cyffiniau yn eu hymateb i’r teuluoedd
wedi cyffwrdd & chalonnau pawb. Clywn yn
aml fod ein cymdeithas a’n cymunedau wedi
newid mewn rhyw ffordd. Mae’r digwyddiad
hwn wedi dangos i ni nad yw’r ddynoliaeth
gyffredin honno a’r teimlad o berthyn wedi
newid yng nghymunedau Cymru: mae mor
fyw ac iach ag y bu erioed. Dan yr
amgylchiadau mwyaf anodd, gwelwn yn aml
y gorau o ddynolryw. Gwelsom hynny yn



best of humankind. We saw that in people’s
response and the support that the community
will, I am sure, continue to offer the families.
| agree, First Minister, that now is not the
time for definitive answers as to what
happened and why. You may be able to tell
the Assembly when you expect the reports
and investigations to conclude, and when you
might be able give us an update in the
Chamber.

To close, it may be that some people have
wondered why there has been this response to
this specific incident. In recent months, we
have seen other workplace tragedies in which
men and women lost their lives while simply
doing their job. This recent incident is a
reminder of our collective history and of our
close connections to the mining industry,
which are not so very far back. Indeed, my
father was the first man in his family not to
have to go down the pit. It connects us all,
and that is why we have seen this response,
because the incident is a reminder of our
shared history and of the fact that no man
should have to go to work, no matter what
industry he is involved in, and not return
home safe to his family.

The First Minister: There is no timescale
yet for any investigation: it is a matter for
those authorities with responsibility for
conducting the investigation. When a report
is available, | am sure that Members will take
a deep interest in it.

The leader of the Welsh Liberal Democrats
has outlined an important issue. So many of
us in this Chamber come from a mining
background. In my family, | represent the
first generation in four not to have any miners
in it. Men in my family have worked
underground for over a century, and my
position is no different from that of many
others. We know that mining still has the
capacity to touch the heart and strike a chord,
not just in the south and the north-east of
Wales, but around the world. We saw
coverage of the tragedy around the world,
and messages of support for the families and
the community came from around the world.

It is true to say that the response of the local
community was astonishing in terms of the

20/09/2011

ymateb pobl ac yn y cymorth y bydd y
gymuned, yr wyf yn siwr, yn parhau i’'w
gynnig i’r teuluoedd. Yr wyf yn cytuno, Brif
Weinidog, nad dyma’r amser am atebion
pendant ynghylch beth ddigwyddodd a pham.
Efallai y byddwch yn gallu dweud wrth y
Cynulliad pryd rydych yn disgwyl i’r
adroddiadau a’r ymchwiliadau ddod i ben, a
phryd y gallech roi diweddariad i ni yn y
Siambr.

I gloi, efallai bod rhai pobl wedi bod yn
meddwl pam y bu ymateb fel hyn i’r
digwyddiad penodol hwn. Yn y misoedd
diwethaf, gwelsom drychinebau eraill yn y
gweithle lle mae dynion a menywod wedi
colli eu bywydau tra’n gwneud eu gwaith.
Mae’r digwyddiad diweddar hwn yn ein
hatgoffa 0’n hanes ni i gyd a’n cysylltiadau
agos &’r diwydiant mwyngloddio, nad yw’n
bell iawn yn él. Yn wir, fy nhad oedd y dyn
cyntaf yn ei deulu i beidio & gorfod mynd i
lawr y pwll. Mae’n ein cysylltu ni i gyd, a
dyna pam yr ydym wedi gweld yr ymateb
hwn, oherwydd mae’r digwyddiad yn ein
hatgoffa o’n hanes cyffredin ac o’r ffaith na
ddylai unrhyw ddyn orfod mynd i’r gwaith,
beth bynnag fo’r diwydiant, a pheidio a
dychwelyd adref yn ddiogel at ei deulu.

Y Prif Weinidog: Nid oes amserlen eto ar
gyfer unrhyw ymchwiliad: mae’n fater ar
gyfer yr awdurdodau hynny sy’n gyfrifol am
gynnal yr ymchwiliad. Pan fydd adroddiad ar
gael, yr wyf yn siwr y bydd gan Aelodau
ddiddordeb mawr ynddo.

Mae arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol
Cymru wedi amlinellu mater pwysig. Mae
cynifer ohonom yn y Siambr hon yn dod o
gefndir glofaol. Yn fy nheulu i, yr wyf i’n
cynrychioli’r genhedlaeth gyntaf mewn
pedair i beidio & chynnwys unrhyw lowyr.
Mae dynion yn fy nheulu i wedi gweithio dan
ddaear am dros ganrif, ac nid yw fy sefyllfa i
yn wahanol i nifer o bobl eraill. Gwyddom
fod mwyngloddio yn dal i allu cyffwrdd &’r
galon a tharo tant, nid yn unig yn y de a’r
gogledd-ddwyrain, ond ledled y byd.
Darlledwyd y drasiedi 0 amgylch y byd, a
daeth negeseuon o gefnogaeth i’r teuluoedd
a’r gymuned o bob cwr o’r byd.

Mae’n wir i ddweud bod ymateb y gymuned
leol yn syfrdanol o ran y cymorth a roddwyd



support that it gave to those families at a time
of great trial for them. This was mentioned to
me when | visited the families at a difficult
time, on the Friday morning, when they knew
that one of the miners had been killed, but not
which one—three families had yet to know.
Unfortunately, the news got more difficult
and tragic as the day went on. The one thing
that they can be sure of, however, is that,
even at this difficult time, when they are still
only just beginning to grieve as families, they
have so many people, within Wales and from
around the world, standing shoulder to
shoulder with them, thinking of them and
remembering them in their prayers.

Gwenda Thomas: Diolch i chi, Brif
Weinidog, am y datganiad, ac am eich
presenoldeb yng nghymunedau Rhos a
Chilybebyll. Mae’r digwyddiad yng ngwaith
glo’r Gleision wedi bod yn ergyd ofnadwy,
i’r teuluoedd yn bennaf, a hefyd i’r gymuned,
i fy etholaeth ac yn ehangach. Mae’n iawn
bod ymchwiliad, ond yr wyf yn cytuno & chi
bod yn rhaid i ni aros am y canlyniadau. Bore
yma, blm yn Ysgol Gyfun Ystalyfera lle mae
dau o’r disgyblion, Alex a Scott, wedi colli
tad. Yr oedd bod ymhlith y plant a’r bobl
ifanc yn rhoi hwb i’r galon oherwydd yr wyf
yn credu, cyn belled ag y mae’r ysgol yn y
cwestiwn, bod y plant a’r bobl ifanc yn
gwybod sut i ymateb.

I would like to reflect on the resilience of the
families. It was a very long wait in Rhos
Community Hall; the atmosphere changed
from hope to deeper and deeper anxiety, and
then to dread—absolute dread. However,
there was still a little girl playing with her
toys on the floor of that hall. In latter years,
we have become more relaxed about the
impact of pit tragedies. We are no longer
living daily with the fear of a mining tragedy
as they had, to a degree, become a thing of
the past. This tragedy has, however, brought
back very painful memories to many of us.
Those memories have also brought a
closeness to our communities. That was the
way we were. First Minister, you have
mentioned the cave rescue team, the divers
and the mines rescue service. The mines
rescue service was a familiar sight in our
communities not very long ago and | think
that it brought a reality to the situation to see
it there once again. You also mentioned the
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i’r teuluoedd ar gyfnod anodd iawn iddynt.
Soniwyd am hyn wrthyf pan ymwelais &’r
teuluoedd ar adeg anodd, ar y bore Gwener,
pan oeddent yn gwybod fod un o’r glowyr
wedi’i ladd, ond nid pa un—roedd tri theulu
eto i wybod. Yn anffodus, daeth y newyddion
yn fwy anodd a thrasig wrth i’r dydd fynd yn
ei flaen. Yr un peth y gallant fod yn siwr
ohono, fodd bynnag, hyd yn oed ar yr adeg
anodd hon, wrth iddynt ddechrau galaru fel
teuluoedd, yw bod cynifer o bobl, yng
Nghymru ac ar draws y byd, yn sefyll
ysgwydd yn ysgwydd & hwy, yn meddwl
amdanynt ac yn eu cofio yn eu gweddiau.

Gwenda Thomas: Thank you, First Minister,
for the statement, and for your presence in
the communities of Rhos and Cilybebyll. The
incident at the Gleision coalmine has been a
terrible blow, for the families chiefly, but
also for the community, my constituency and
further afield. It is right that there should be
an investigation, but | agree with you that we
must wait for the results of that. This
morning, | was at Ysgol Gyfun Ystalyfera
where two of the pupils, Alex and Scott, have
lost their father. Being among the children
and young people cheered me up because |
believe, as far as the school is concerned, that
the children and young people know how to
respond.

Hoffwn fyfyrio ar hydwythdedd y teuluoedd.
Roedd yr aros yn hir iawn yn Neuadd
Gymuned Rhos; newidiodd yr awyrgylch o
obaith i bryder dyfnach a dyfnach, ac yna i
arswyd—arswyd llwyr. Fodd bynnag, roedd
merch fach yn dal i chwarae gyda’i theganau
ar lawr y neuadd honno. Yn ddiweddar,
rydym wedi dod yn fwy hamddenol am
effaith trychinebau pwll. Bellach, nid ydym
yn byw bob dydd gydag ofn trychineb lofaol
achos yr oeddent, i raddau, wedi dod yn
rhywbeth oedd yn perthyn i’r gorffennol.
Fodd bynnag, mae’r drasiedi hon wedi dod ag
atgofion poenus iawn yn 6l i lawer ohonom.
Mae’r atgofion hynny hefyd wedi dod ag
agosrwydd i’n cymunedau. Dyna sut oedd
pethau. Brif Weinidog, rydych wedi crybwyll
y tim achub ogofau, y deifwyr a’r gwasanaeth
achub glofeydd. Heb fod yn hir yn él, roedd y
gwasanaeth achub glofeydd yn olygfa
gyfarwydd yn ein cymunedau ac rwy’n credu
bod ei weld yno eto wedi dod & realiti i’r



fire and rescue service, the police and the
ambulance service, all of whom of course had
families of their own who were thinking
about them. Also involved were the WRVS,
the Red Cross, social services, individuals
and businesses. A community spirit of
support has been very real and abiding in this
part of the Neath constituency. We think of
the tragic death of the little boy and we also
remember the dreadful murders of Catherine
and Ben Mullany. Support for the families of
the Gleision miners—the miners who lost
their lives and the three who were able to
escape, one of whom is being treated for his
injuries in hospital—is local and widespread.
I am sure, First Minister, that you will agree
that we must now offer our support, our
condolences and sympathies, but we must
also now respect the need of the families to
grieve.

The First Minister: | listened carefully to
what Gwenda Thomas said and she was one
of those who spent much time with the
families during the very difficult experiences
that they went through on Thursday and
Friday. She mentioned the mine and cave
rescue teams. There is one comment that |
remember vividly from Friday. | went to
thank the mines rescue team that was made
up, in the main, of men who worked in the
Aberpergwm drift mine in the Neath valley
for the work that they were putting in and one
of them said to me, ‘It’s not a question of
being thanked; there’s a man down there
who’s 62 years old and if he’s prepared to go
down there and work at 62, then I’m prepared
to find him and I’ll carry on until | do find
him’. For me, that summed up in a few very
short sentences the determination of the
mines rescue teams and all the other people
who were there who put so much effort into
finding the men.

Suzy Davies: | take this opportunity to thank
the First Minister and everyone else who has
made a contribution today. We all find it
difficult to talk about the tragic events of last
week. Everyone was stunned and saddened
by the unexpected turn of events at the
Gleision mine on Thursday and Friday. The
villages of the Swansea and Neath valleys
have responded to the loss of their friends
with warmth, generosity and unity. That may
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sefyllfa. Sonioch hefyd am y gwasanaeth tan
ac achub, yr heddlu a’r gwasanaeth
ambiwlans, ac roedd gan bob un ohonynt,
wrth gwrs, deuluoedd eu hunain a oedd yn
meddwl amdanynt. Yno hefyd roedd y
WRVS, y Groes Goch, gwasanaethau
cymdeithasol, unigolion a busnesau. Bu
ysbryd cymunedol o gymorth gwirioneddol a
diysgog yn y rhan hon o etholaeth Castell-
nedd. Rydym yn meddwl am farwolaeth
drasig y bachgen bach a chofiwn hefyd am
lofruddiaethau ofnadwy Catherine a Ben
Mullany. Mae cymorth ar gyfer teuluoedd
glowyr y Gleision—y glowyr a gollodd eu
bywydau a’r tri a lwyddodd i ddianc, ac un
ohonynt yn cael ei drin am ei anafiadau yn yr
ysbyty—yn lleol ac yn eang. Yr wyf yn siwr,
Brif Weinidog, y byddwch yn cytuno bod yn
rhaid inni bellach gynnig ein cefnogaeth a’n
cydymdeimlad, ond, bellach, rhaid inni hefyd
barchu angen y teuluoedd i alaru.

Y Prif Weinidog: Gwrandewais yn astud ar
yr hyn a ddywedodd Gwenda Thomas ac
roedd hi’n un o’r rhai a dreuliodd lawer o
amser gyda’r teuluoedd yn ystod y profiadau
anodd iawn yr aethant drwyddynt ddydd lau
a dydd Gwener. Soniodd am dimau achub
pyllau ac ogofau. Mae un sylw yr wyf yn ei
gofio’n glir o ddydd Gwener. Euthum i
ddiolch i dim achub y pyllau glo a oedd yn
cynnwys, ar y cyfan, ddynion sy’n gweithio
yng nghloddfa ddrifft Aberpergwm yng
nghwm Nedd, am y gwaith yr oeddent yn ei
wneud ac fe ddywedodd un ohonynt wrthyf,
‘Nid mater o gael diolch ydyw; mae yna ddyn
i lawr yna sydd yn 62 oed ac 0os yw e’n barod
i fynd i lawr yna a gweithio yn 62 oed, yna yr
wyf i’n barod i ddod o hyd iddo a byddaf yn
dal ati nes y dof o hyd iddo’. I mi, roedd
hynny’n crynhoi mewn ychydig frawddegau
byr iawn benderfyniad timau achub y pyllau
a’r holl bobl eraill a oedd yno a wnaeth
gymaint o ymdrech i ddod o hyd i’r dynion.

Suzy Davies: Cymeraf y cyfle hwn i ddiolch
i’r Prif Weinidog a phawb arall a gyfrannodd
heddiw. Rydym i gyd yn ei chael yn anodd i
siarad am ddigwyddiadau trasig yr wythnos
diwethaf. Cafodd pawb eu syfrdanu a’u
tristhau gan y digwyddiadau annisgwyl ym
mhwll y Gleision ddydd lau a dydd Gwener.
Mae pentrefi Cwm Tawe a Chwm Nedd wedi
ymateb i golli eu ffrindiau yn gynnes, yn hael
a chydag undod. Efallai nad yw hynny’n



come as no surprise because these are places
where the word ‘community’ still means
something and where friendships with
neighbours and responsibility for each other
is a part of everyday life. The wider world
has been inspired by that strength and
closeness to express its own regret and
sympathy to the families of those who died.

However, in whatever way we have all been
affected by this terrible news, there are four
families who are experiencing this as an
intensely painful and completely personal
tragedy. These are four families who had to
endure the interminable wait for information,
knowing that events were unfolding before
cameras and microphones, and who finally
faced the worst of truths. | pay tribute to
those families. They were kind enough to
speak not only to all their friends, but to
strangers who came to see them with little to
offer but words. How many times did they
have to suspend their anxiety to try to put
others at ease during those 36 hours or so?
The dignity and bravery of those families
have been humbling and a privilege to
witness. The very least that we can do for
those families, and for the survivors and their
families, is to allow them the privacy that
they have asked for.

The work of the miners rescue and
emergency services remind us that people
risk their lives for us and for others and that
we take that for granted. | join in the tributes
to the courageous teams who put themselves
in danger last week. No more could have
been asked of them.

I hope that the First Minister agrees that our
contribution to the healing of these wounds is
to insist on improvements to safety
procedures. If we can make life safer for our
rescue services, then we must do so. With
increased interest in the south Wales
coalfield, we must make life safer for those
who extract fuel from it. It will not help to
dwell on the past; this is a failing of today
and a clear and present danger that must not
become part of our future. | hope that the
health and safety investigation will give the
families the answers that they need. | also
hope that it will direct us on the best way to
improve safety in this inherently dangerous
industry.
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syndod, gan fod y rhain yn lleoedd lle mae’r
gair ‘cymuned’ yn dal i olygu rhywbeth a lle
mae cyfeillgarwch rhwng cymdogion a
chyfrifoldeb at ei gilydd yn rhan o fywyd bob
dydd. Mae’r byd ehangach wedi cael ei
ysbrydoli gan y cryfder a’r agosatrwydd
hwnnw i fynegi ei ofid a chydymdeimlad &
theuluoedd y rhai a fu farw.

Fodd bynnag, waeth pa ffordd yr ydym i gyd
wedi cael ein heffeithio gan y newyddion
ofnadwy, mae pedwar o deuluoedd yn profi
hyn fel trychineb hynod boenus a hollol
bersonol. Dyma bedwar teulu a oedd yn
gorfod dioddef aros maith am wybodaeth,
gan wybod fod y digwyddiadau yn datblygu
o flaen cameradu a meicroffonau, cyn gorfod
wynebu’r  gwirionedd gwaethaf. Talaf
deyrnged i’r teuluoedd hynny. Roeddent yn
ddigon caredig i siarad nid yn unig &’u holl
ffrindiau, ond & dieithriaid a ddaeth i’w
gweld gydag ychydig i’w gynnig ond geiriau.
Sawl gwaith y bu’n rhaid iddynt atal eu
pryder eu hunain er mwyn ceisio cysuro pobl
eraill yn ystod y 36 awr hynny? Roedd
urddas a dewrder diymhongar y teuluoedd
hynny yn fraint i’'w weld. Y peth lleiaf y
gallwn ei wneud i’r teuluoedd hynny, a’r
goroeswyr a’u teuluoedd, yw caniatau’r
preifatrwydd y maent wedi ofyn amdano.

Mae gwaith y gwasanaeth achub glowyr a’r
gwasanaethau argyfwng yn ein hatgoffa bod
pobl yn peryglu eu bywydau i ni ac eraill a’n
bod yn cymryd hynny’n ganiataol. Ymunaf
yn y teyrngedau i’r timau dewr a roddodd eu
hunain mewn perygl yr wythnos diwethaf. Ni
ellid bod wedi gofyn mwy ohonynt.

Gobeithio y bydd y Prif Weinidog yn cytuno
mai ein cyfraniad ni i wella’r clwyfau hyn yw
mynnu  gwelliannau i  weithdrefnau
diogelwch. Os gallwn wneud bywyd yn fwy
diogel i’n gwasanaethau achub, yna mae’n
rhaid inni wneud hynny. Gyda mwy o
ddiddordeb ym maes glo de Cymru, mae’n
rhaid inni wneud bywyd yn fwy diogel i’r
rhai sy’n echdynnu tanwydd ohono. Ni fydd
meddwl gormod am y gorffennol yn helpu;
methiant heddiw yw hwn, ac mae’n berygl
clir na ddylai fod yn rhan o’n dyfodol.
Gobeithio y bydd yr ymchwiliad iechyd a
diogelwch yn rhoi’r atebion sydd eu hangen
ar y teuluoedd. Gobeithio hefyd y bydd yr
ymchwiliad yn ein cyfeirio at y ffordd orau i



The First Minister: There must be answers,
of course, but it is important not to speculate
on what happened, even though it is perfectly
natural to seek answers and to seek them
quickly. There must be a full investigation.
All the appropriate authorities are involved in
that investigation. It is important that we wait
to find out what that investigation reveals in
order to ensure that, if there are lessons to be
learned, that is what will happen.

Bethan Jenkins: Diolch am y datganiad
heddiw.

I will start by quoting Bob Williams, the
Mayor of Pontardawe, who said over the
weekend about what happened at the Gleision
mine:

‘When we walk past this place, we will think
of tonight and we will remember them. We
are here together as friends, family,
neighbours and as a community, to remember
four brave men and their grieving families.
Time may heal the pain, but will never take
away the memories’.

Those words, spoken at the vigil that we held
on Sunday night, sums up succinctly the
tragedy and the effect it has had on the
community of Pontardawe. As others have
mentioned today, it seems so tragic, when so
many of the arguments that we have in the
Siambr are bound up in how we get Wales to
work again, all these decades after the heavy
industries that made and sustained this
country began to desert us, that the coal
industry would come back to haunt us again
in this way.

As many of us have said, our focus must
remain on the families of those men who
have lost their lives, and on supporting them
and the people who are looking after them. |
also take the opportunity to pay tribute to the
communities of Cilybebyll, Rhos, Godre’r-
graig, Resolven, Pontardawe and the rest of
the Swansea valley, whose families and
communities have come together to help the
families concerned.
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wella diogelwch yn y diwydiant hwn, sydd, o
ran ei natur, yn un peryglus.

Y Prif Weinidog: Mae’n rhaid cael atebion,
wrth gwrs, ond mae’n bwysig peidio & dyfalu
ynghylch yr hyn a ddigwyddodd, er ei fod yn
hollol naturiol i chwilio am atebion, a hynny
yn gyflym. Mae’n rhaid cael ymchwiliad
Ilawn. Mae pob un o’r awdurdodau priodol
yn rhan o’r ymchwiliad hwnnw. Mae’n
bwysig ein bod yn aros i gael gwybod beth y
bydd yr ymchwiliad yn ei ddatgelu, er mwyn
sicrhau, os oes gwersi i’w dysgu, mai dyna
beth fydd yn digwydd.

Bethan Jenkins: the
statement today.

Thank you for

Dechreuaf drwy ddyfynnu Bob Williams,
Maer Pontardawe, a ddywedodd dros y
penwythnos am yr hyn a ddigwyddodd ym
mhwll Gleision:

Pan fyddwn yn cerdded heibio’r lle hwn,
byddwn yn meddwl am heno ac yn eu cofio.
Rydym yma gyda’n gilydd fel ffrindiau,
teulu, cymdogion ac fel cymuned, i gofio
pedwar o ddynion dewr a’u teuluoedd sydd
mewn galar. Gall amser leihau’r boen, ond ni
fydd byth yn cael gwared ar yr atgofion.

Mae’r geiriau hynny, o’r wylnos nos Sul, yn
crynhoi’r drychineb a’r effaith a gafodd ar
gymuned Pontardawe. Fel y mae eraill wedi’i
grybwyll heddiw, mae’n ymddangos mor
drasig, pan fo cynifer o’r dadleuon a gawn yn
y Siambr hon yn ymwneud & sut i gael
Cymru yn &l i weithio, ddegawdau ers i’r
diwydiannau trwm a’n gwnaeth ac a’n
cynhaliodd ddechrau ein gadael, bod y
diwydiant glo yn dod yn 6l i aflonyddu
arnom eto yn y ffordd hon.

Fel mae nifer ohonom wedi dweud, mae’n
rhaid inni gadw ein ffocws ar deuluoedd y
dynion sydd wedi colli eu bywydau, gan eu
cefnogi, yn ogystal &r bobl sy’n gofalu
amdanynt. Rwyf hefyd yn cymryd y cyfle i
dalu teyrnged i gymunedau Cilybebyll, Rhos,
Godre’r-graig, Resolfen, Pontardawe a
gweddill Cwm Tawe; mae teuluoedd a
chymunedau’r ardal wedi dod at ei gilydd i
helpu’r teuluoedd dan sylw.
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I am fortunate enough to live in one of the
communities in the area and it has been
humbling to see how people have come
together. At the time of the accident, | was at
my home. There is no protocol for events
such as this, so | went up, as Gwenda
Thomas and others did, to see how the
families were. It is difficult, because you do
not want to impinge on their time and their
problems, but you want to tell them that you
are there for them. It would be good if many
of us could go and be there for the families,
because this is not going to go away in the
next few months or even years; it will be with
them forever. In the meantime, we need to let
the families grieve. We have set up a miners’
fund, which many of us are now patrons of.
As Assembly Members, one positive thing
that we can do is to give money to that fund
for the families so we can look forward
positively to the future.

I will finish, as Gwenda Thomas did, by
commemorating the life of Harry Patterson.
We have had quite a lot of tragedies in our
area in recent times, and | hope that this will
be the last one for the foreseeable future.

2.00 p.m.

Peter Black: | join the other Members in
expressing my sadness and condolences to
the families of the miners who so tragically
lost their lives. | also thank the emergency
services and the mine rescue team, whose
commitment and dedication was
unquestionable. They worked tirelessly, and
we cannot express too much of our
admiration for the work that they put in to
find the miners as quickly as possible. It is a
tragedy that they were not able to pull the
miners out alive.

What came out of this for me was the
strength of the communities involved, and the
way that they came together to support the
families by offering their sympathies and
practical help. Coal flows through the veins
of these communities, and has done so for
many decades—perhaps for a century or
more. As the First Minister said in his
statement, nobody expected to have to cope
with another tragedy of this kind. The fact
that everyone came together and reacted in
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Yr wyf yn ddigon ffodus i fyw yn un o’r
cymunedau yn yr ardal ac mae wedi bod yn
brofiad wylaidd i weld sut mae pobl wedi dod
at ei gilydd. Pan ddigwyddodd y ddamwain,
yr oeddwn yn fy nghartref. Nid oes protocol
ar gyfer digwyddiadau fel hyn, felly euthum
i, fel y gwnaeth Gwenda Thomas ac eraill, i
weld sut oedd y teuluoedd. Mae’n anodd, gan
nad ydych eisiau tresmasu ar eu hamser a’u
problemau, ond rydych am ddweud wrthynt
eich bod yno ar eu cyfer. Byddai’n dda pe
gallai llawer ohonom fod yno ar gyfer y
teuluoedd, gan na fydd hyn yn mynd i ffwrdd
dros yr ychydig fisoedd neu hyd yn oed
flynyddoedd nesaf; bydd yno am byth. Yn 'y
cyfamser, mae angen i ni adael i’r teuluoedd
alaru. Rydym wedi sefydlu cronfa lowyr, y
mae llawer chonom bellach yn noddwyr iddi.
Fel Aelodau’r Cynulliad, un peth cadarnhaol
y gallwn ei wneud yw rhoi arian i’r gronfa ar
gyfer y teuluoedd fel y gallwn edrych ymlaen
yn gadarnhaol i’r dyfodol.

Yr wyf am gloi, fel y gwnaeth Gwenda
Thomas, trwy goffau bywyd Harry Patterson.
Rydym wedi cael cryn dipyn o drasiediau yn
ein hardal yn ddiweddar, ac yr wyf yn
gobeithio mai hon fydd yr olaf am sbel.

Peter Black: Ymunaf &’r Aelodau eraill wrth
fynegi fy nhristwch a chydymdeimlad &
theuluoedd y glowyr a gollodd eu bywydau
mewn amgylchiadau mor drasig. Diolch
hefyd i’r gwasanaethau brys a’r tim achub
pwll glo, y mae eu hymrwymiad a’u
hymroddiad yn ddiamheuol. Roedd eu gwaith
yn ddiflino, ac nid ydym yn gallu mynegi
gormod o’n hedmygedd am y gwaith a
whnaethant i ddod o hyd i’r glowyr cyn gynted
ag y bo modd. Mae’n drasiedi nad oeddent yn

gallu tynnu’r glowyr allan yn fyw.

Yr hyn a ddaeth yn amlwg i mi o hyn oedd
cryfder y cymunedau dan sylw, a’r ffordd y
daethant at ei gilydd i gefnogi’r teuluoedd
trwy gynnig eu cydymdeimlad a chymorth
ymarferol. Mae glo yn llifo drwy
wythiennau’r cymunedau hyn, ac wedi
gwneud hynny ers degawdau—efallai am
ganrif neu fwy. Fel y dywedodd y Prif
Weinidog yn ei ddatganiad, nid oedd neb yn
disgwyl gorfod ymdopi & thrasiedi arall o’r
math hwn. Mae’r ffaith bod pawb wedi dod
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the way that they did is important to those
communities.

I echo Bethan Jenkins’s remarks in relation to
the fund that has been set up. That fund is
important, and | am pleased that the UK
Government is, in effect, adding 25 per cent
to the contributions made towards it. It is
important that this Chamber sends out a
message to people to commit as much as they
can to the fund, because the money that it
raises will be important in helping the
families.

Byron Davies: | am grateful for the
opportunity to contribute. The heartbreaking
events of last week are a tragic reminder of
the enormous risks constantly facing those
who work underground. Although it is small-
scale operation, the exposure to danger at
Gleision colliery is an inevitable ingredient of
the industry, particularly given the physical
method of mining employed at the small drift
mine. At present, we can only speculate
about how this tragedy occurred. It would be
wrong to draw any conclusions from such
speculation. We must await the findings of
the joint investigation by South Wales Police,
the Health and Safety Executive and the
Wales Office into the cause of the accident in
the colliery at Cilybebyll.

Tragically, we have become accustomed in
Wales, given our mining past, to receiving
such dreadful news from time to time. |
remember well that awful day, 21 October
1966, when, as a young boy, | was
summoned with the rest of my school to the
assembly hall and told of the horrific events
that had just occurred in Aberfan. Those of us
in the hall felt numb as events unfolded on
the television screen before us. Last Friday,
in a similar vein, | listened intently to the
news, hoping and praying that a positive
outcome would be announced, but sadly this
was not to be.

I, too, want to put on record my thanks to the
rescue services: the mines rescue services,
the Mid and West Wales Fire and Rescue
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at ei gilydd ac ymateb yn y ffordd vy
gwnaethant yn bwysig i’r cymunedau hynny.

Ategaf sylwadau Bethan Jenkins am y gronfa
sydd wedi ei sefydlu. Mae’r gronfa honno yn
bwysig, ac yr wyf yn falch bod Llywodraeth
y DU, i bob pwrpas, yn ychwanegu 25 y cant
at y cyfraniadau a wnaed tuag ato. Mae’n
bwysig bod y Siambr hon yn anfon neges i
bobl i ymrwymo gymaint ag y gallant i’r
gronfa, gan y bydd yr arian y mae’n ei godi
yn bwysig wrth helpu’r teuluoedd.

Byron Davies: Yr wyf yn ddiolchgar am y
cyfle i gyfrannu. Mae digwyddiadau
torcalonnus yr wythnos diwethaf yn ein
hatgoffa yn drasig o’r risgiau enfawr sydd yn
gyson wynebu’r rhai sy’n gweithio o dan y
ddaear. Er ei bod yn gweithredu ar raddfa
fach, mae’r amlygiad i berygl yng nglofa
Gleision yn elfen anochel o’r diwydiant, yn
enwedig o ystyried y dull ffisegol o
fwyngloddio a ddefnyddir yn y pwll drifft
bach. Ar hyn o bryd, ni allwn ond dyfalu sut
y digwyddodd y drychineb hon. Ni fyddai’n
iawn i ddod i unrhyw gasgliadau o ddyfalu

o’r fath. Mae’n rhaid i ni aros am
ganfyddiadau’r ymchwiliad ar y cyd gan
Heddlu De Cymru, yr  Awdurdod

Gweithredol lechyd a Diogelwch a Swyddfa
Cymru i achos y ddamwain yn y lofa yng
Nghilybebyll.

Yn drasig, yr ydym wedi dod i arfer yng
Nghymru, o ystyried ein gorffennol
mwyngloddio, & derbyn newyddion ofnadwy
o’r fath o bryd i’w gilydd. Yr wyf yn cofio yn
dda’r diwrnod ofnadwy, Hydref 21, 1966,
pan, yn fachgen ifanc, cefais fy ngalw, gyda
gweddill fy ysgol, i neuadd ymgynnull i
glywed am y digwyddiadau erchyll a oedd
newydd ddigwydd yn Aberfan. Yr oedd y
rhai ohonom yn y neuadd yn teimlo’n
ddiffrwyth wrth i ddigwyddiadau ddatblygu
ar y sgrin deledu o’n blaen. Ddydd Gwener
diwethaf, yn yr un modd, gwrandewais yn
astud ar y newyddion, gan obeithio a
gweddio y byddai canlyniad cadarnhaol yn
cael ei gyhoeddi, ond yn anffodus nid oedd
hyn i fod.

Yr wyf fi, hefyd, yn awyddus i gofnodi fy
niolch  i’r gwasanaethau achub: vy
gwasanaethau achub pyllau glo, Gwasanaeth



Service, the police, ambulance services and
the many others involved to whom we owe a
great debt of gratitude. Major incident scenes
of this magnitude require true professionals.
We are fortunately blessed with the best in
this respect.

Above all, I am saddened that this tragedy
has occurred. | convey my sincere
condolences to the families of Charles
Breslin, Phillip Hill, Garry Jenkins and David
Powell. My thoughts are also with Malcolm
Fyfield as he recovers in Morriston Hospital,
and with the others who, though they escaped
injury, will doubtless be scarred by the
experience. | know that, in the true tradition
of the area, the communities in and around
Pontardawe will support the families in their
loss, now and in the years to come. However,
it is incumbent on us all to ensure that the
families are catered for in their needs, both
welfare and financial. It is my fervent hope
that the findings of the inquiry will assist
them with coming to terms with this tragic
loss and help to prevent other such disasters
in the future.

The Presiding Officer: | thank you all for
those moving tributes in that well-paced
debate.
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Tan ac Achub Gorllewin Cymru a’r
Canolbarth  a’r heddlu, gwasanaethau
ambiwlans a’r nifer o bobl eraill dan sylw y
mae gennym ddyled fawr o ddiolchgarwch
iddynt. Y mae digwyddiadau o bwys o’r
maint hwn yn gofyn am weithwyr gwir
broffesiynol. Yn ffodus, rydym wedi ein
bendithio gyda’r gorau yn hyn o beth.

Yn anad dim, yr wyf yn drist bod y drychineb
hon wedi digwydd. Rwyf yn cyfleu fy
nghydymdeimlad diffuant i deuluoedd
Charles Breslin, Phillip Hill, Garry Jenkins a
David Powell. Mae fy meddyliau hefyd gyda
Malcolm Fyfield wrth iddo ddod ato’i hun yn
Ysbyty Treforys, a chydag eraill a fydd, er eu
bod wedi osgoi anaf, wedi eu creithio gan y
profiad. Gwn y bydd y cymunedau ym
Mhontardawe a chyfagos, yng ngwir
draddodiad yr ardal, yn cefnogi’r teuluoedd
yn eu colled, yn awr ac yn y blynyddoedd i
ddod. Fodd bynnag, mae’n ddyletswydd ar
bob un ohonom i sicrhau y darperir ar gyfer
anghenion y teuluoedd, o ran lles ac yn
ariannol. Fy ngobaith brwd yw y bydd
canfyddiadau’r  ymchwiliad yn eu
cynorthwyo i ddod i delerau &’r golled drasig
hon ac yn helpu i atal trychinebau eraill o’r
fath yn y dyfodol.

Y Llywydd: Diolch yn fawr i chi gyd am y
teyrngedau teimladwy yn y ddadl sionc
honno.

Cwestiynau i’r Prif Weinidog
Questions to the First Minister

Swyddi

1. Llyr Huws Gruffydd: Pa gynlluniau sydd
gan Lywodraeth Cymru i greu swyddi yng
Ngogledd Cymru. OAQ(4)0104(FM)

Y Prif Weinidog: Bydd fy mlaenoriaethau ar
gyfer creu swyddi drwy Gymru gyfan yn cael
eu cynnwys o fewn y rhaglen ar gyfer
llywodraethu.

Llyr Huws Gruffydd: Mae safle’r gwaith
alwminiwm gynt yn Nolgarrog yn Nyffryn
Conwy yn sefyll yn